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Wymy­śli­łam tę metodę w poło­wie szkoły śred­niej. Chcia­łam się nauczyć
hisz­pań­skiego, ale wszyst­kie kursy zale­cały wyku­wa­nie gra­ma­tyki i ucze­nie się na pamięć nie­koń­czą­cych kolumn odmian słó­wek nie­re­gu­lar­nych.


Mia­łam dość po kilku lek­cjach.


Ale ni­gdy nie mia­łam dość nauki.


Posta­no­wi­łam więc zro­bić to po swo­jemu.


Odrzu­ci­łam to, co w prak­tyce nie było mi do niczego potrzebne, czyli
opisy teo­re­tycz­nego zasto­so­wa­nia róż­nych reguł. Co z tego, że wie­dzia­łam
jak się nazywa i do czego służy czas Pre­sent Per­fect, skoro w prak­tyce
nie byłam w sta­nie z niego sko­rzy­stać?


Kiedy mia­łam coś powie­dzieć po hisz­pań­sku, otwie­ra­łam usta i gorącz­kowo
szu­ka­łam w pamięci który czas będzie tu paso­wał, jak się go two­rzy,
jakie są wyjątki, a w gło­wie wyświe­tlał mi się spis róż­nych form
cza­sow­ni­ków, które wyku­łam na pamięć. Ale co z tego, że je wyku­łam,
skoro nie umia­łam ich zasto­so­wać w prak­tyce?


Bałam się cokol­wiek powie­dzieć, żeby nie popeł­nić błędu, bo tak mnie
nauczono. Że trzeba zawsze mówić ści­śle gra­ma­tycz­nie i pamię­tać
for­mułki. I rze­czy­wi­ście, to wła­śnie zapa­mię­ta­łam. For­mułki i kon­struk­cje. Umia­łam roz­wią­zy­wać pisemne ćwi­cze­nia, ale nie umia­łam
mówić!


To wła­śnie posta­no­wi­łam zmie­nić.


Koniec z for­muł­kami, kon­struk­cjami i wyku­wa­niem nie­re­gu­lar­nych odmian.


Wzię­łam zeszyt.


Po lewej stro­nie zapi­sy­wa­łam zda­nia, które warto znać.


Po pra­wej stro­nie zapi­sy­wa­łam ich tłu­ma­cze­nie.


I ćwi­czy­łam.


Ćwi­czy­łam mówie­nie goto­wych, cie­ka­wych, krót­kich zdań. Takich, jakie na
pewno przy­da­dzą mi się pod­czas roz­mowy w języku hisz­pań­skim. Ćwi­czy­łam
codzien­nie w każ­dej wol­nej chwili.


Mówi­łam na głos, bo czu­łam, że wtedy lepiej się zapa­mię­tuje.


Spraw­dza­łam co zna­czą poszcze­gólne słowa i ćwi­czy­łam budo­wa­nie z nich
nowych zdań.


I tak wła­śnie odkry­łam coś nie­zwy­kłego.


Moja pod­świa­do­mość uczyła się szyb­ciej ode mnie! Instynk­tow­nie chwy­tała
powta­rza­jące się zależ­no­ści i two­rzyła z nich swoje wła­sne for­muły
two­rze­nia popraw­nych zdań w języku hisz­pań­skim!


Wcale nie musia­łam wie­dzieć jak się nazywa dany czas ani jakie są jego
czę­ści skła­dowe, ponie­waż po wielu godzi­nach ćwi­czeń mówie­nia w tym
cza­sie, po pro­stu instynk­tow­nie wie­dzia­łam jak go two­rzyć i kiedy
uży­wać.


A co naj­waż­niej­sze – nie bałam się pró­bo­wać, bo przy­zwy­cza­iłam się do
tego, że język hisz­pań­ski służy do MÓWIE­NIA I ROZ­MA­WIA­NIA, a nie do
wyko­ny­wa­nia nud­nych ćwi­czeń w zeszy­cie.


Moja metoda polega na tym, żeby w instynk­towny spo­sób nauczyć się
prak­tycz­nego posłu­gi­wa­nia się języ­kiem obcym.


Ten kurs składa się z książki i płyty.


Płyta jest naj­waż­niej­sza.


Przy­go­to­wa­łam ją w taki spo­sób, żebyś mógł od razu zacząć ćwi­czyć.


Usły­szysz naj­pierw słowo albo wyra­że­nie po pol­sku.


Prze­tłu­macz je na hisz­pań­ski.


Za pierw­szym razem pew­nie nie będziesz potra­fił tego zro­bić, ale za
trze­cim albo czwar­tym razem już pew­nie tak.


Zawsze ćwicz mówie­nie na głos. To bar­dzo ważne.


Kiedy mówisz na głos, ćwi­czy się jed­no­cze­śnie twoja pod­świa­do­mość i pamięć.


Kiedy sam sły­szysz wypo­wia­dane przez sie­bie słowa, zapa­mię­tu­jesz je
lepiej i na dłu­żej.


Ćwicz codzien­nie choćby przez pięt­na­ście minut.


Lepiej robić to codzien­nie w krót­kich odcin­kach niż raz na tydzień przez
dwie godziny.


Mniej­sze dawki codzien­nych infor­ma­cji są lepiej, szyb­ciej i łatwiej
przy­swa­jalne niż wielki ładu­nek raz na jakiś czas.


Poza tym kiedy codzien­nie ćwi­czysz mówie­nie na głos po hisz­pań­sku,
przy­zwy­cza­jasz swój mózg do nowego rodzaju aktyw­no­ści. Kiedy powta­rzasz
ją regu­lar­nie, twój mózg zapa­mię­tuje, że jest to po pro­stu nowy ele­ment
two­jego życia i dosto­so­wuje się w taki spo­sób, żeby naj­le­piej cię w tym
wspie­rać.


Na pły­cie usły­szysz słowo albo zda­nie po pol­sku.


Potem będzie chwila ciszy.


To jest czas dla cie­bie – żebyś na głos powie­dział tłu­ma­cze­nie na
hisz­pań­ski.


Potem usły­szysz poprawną odpo­wiedź.


ĆWICZ CODZIEN­NIE.


ĆWICZ MÓWIE­NIE NA GŁOS.


Szybko odkry­jesz jak nie­sa­mo­wi­cie łatwo jest nauczyć się języka, który
wyda­wał się tak bar­dzo obcy, a teraz jest cudow­nie oswo­jony.


Powo­dze­nia!
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